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Patoué dé l’invers dé Dounah 

Moué dé beuhque sé rizo tra lour é, can i capitte, ougnideun 
drouve hen qué y at : lé cheummie sé poussounno, lé pichón sé 
dounno dé crep vouèi lou moro, lé rat coun lé piote, lé ijé coun 
lou béc é coun lé grénfie, lé tchervo coun lé corne, lé lión coun lé 
den é lé grénfie… 
Y è bén chura qué lé beuhque sé rizo pa per poulé parquédjé ou 
per fére la covva a la posta, ma y an lour avouèi dé bounne rijón 
per rougnì : per gagnì na fémala, per défende lou lour térèn, per 
la méndzì, per euhte pieu si qué lé-z-atre. 
In fén di conquio, coume in totte lé soutchétà, belle inté hella di 
beuhque, pa tchuit van to dé lon d’acorde ! 
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